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Abstract

The issues associated with the vision of water in the Slavic languages are prominent.
The linguistic perception of water in the Polish language, especially in folk Polish, has been
explored from many sides. Also noted is the linguistic representation of water in the Belarusian
language. The object of this article is to present the representation of water, fixed in the language,
in the light of phraseological and paremiological profiling as applied to Polish and Belarusian
dictionary units within the plan of interlingual comparison. The gathered material allows to
recognise the fundamental perspectives in the vision of water in the building of its linguistic
representation and to distinguish the elementary profiles together with their many specifying
facets. The analysis reveals the colloquial description of water as such and — especially —
the connections between water and various concepts, particularly the links to the human
being. Reflected is the indication where water comes from, specified its amount in particular
expressions, provided information about water at a given time and in a given place as well as
about its availability. Portrayed is life underwater and on the water. Recorded are the attributes of
water and its impact on some objects, the water’s quality of being fit or unfit to drink or harmful,
as well as relating water to something else. The value and qualities of water are noted. The
presence of water in the functioning of the human being and in the life of animals is recorded.
Presented is the demand for water. The reconstruction of the linguistic representation of water
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performed in comparative terms on Polish and Belarusian phraseological and paremiological
material illustrates the prevalent analogies and fairly considerable dissimilarities.

Keywords: phrasemes, proverbs, Polish language, Belarusian language, linguistic representation
of the world, linguistic representation of water

Abstrakt

Problematyka ogladu wody w jezykach stowianskich jest zauwazalna. Wielostronnie przy-
blizone zostalo jezykowe postrzeganie wody w polszczyznie, zwlaszcza ludowej. Zaznaczone jest
tez jezykowe przedstawienie wody w jezyku biatoruskim. Przedmiotem niniejszego artykutu jest
przedstawienie utrwalonego w jezyku obrazu wody w $wietle wyprofilowania frazeologicznego
i paremiologicznego na materiale jednostek stownikowych jezyka polskiego i jezyka biatoruskiego
w planie konfrontacji migdzyjezykowej. Zebrany material pozwala dostrzec w budowaniu jezyko-
wego obrazu wody zasadnicze perspektywy jej ogladu i wyrdzni¢ podstawowe profile z wieloma
specyfikujacymi je fasetami. Analiza ukazuje potoczne opisanie wody jako takiej oraz — w szcze-
g0lnosci — powigzan wody z roznorodnymi pojgciami, zwlaszcza zwigzkow z cztowiekiem. Od-
zwierciedlone jest wskazanie, skad si¢ bierze woda, precyzowana jest ilos¢ wody w okreslonych
przejawach, sg informacje o wodzie w danym czasie i miejscu oraz o jej dostepnosci. Odtworzone
jest zycie w wodzie i nad woda. Zarejestrowane sg atrybuty wody i jej oddziatywanie na niektore
obiekty, zdatnos¢, niezdatnos¢ badz szkodliwos¢ wody, a takze odniesienie wody wzglgdem czegos.
Odnotowywana jest wartos¢ 1 walory wody. Utrwalona jest woda w funkcjonowaniu cztowieka i zy-
ciu zwierzat. Ukazane jest zapotrzebowanie na wode¢. Dokonana rekonstrukcja jezykowego obrazu
wody w ujeciu pordwnawczym na materiale frazeologiczno-paremicznym jezyka polskiego i jezyka
biatoruskiego unaocznia przewazajace zbieznosci i do$¢ znaczne odmiennosci.

Stowa kluczowe: frazeologizmy, paremie, jezyk polski, jezyk biatoruski, jezykowy obraz
Swiata, jezykowy obraz wody

AHaTaubis

VY cnaBsiHCKIX MOBax BOOpa3 BaJbl 3apbICaBaHbl MOBa3HAyIaMi 1aBoJi BeIpazHa. MoyHas
KapIliHa BaJpl ¥ MOJbCKal MOBe, acaOniBa ¥ JBISIICKTaX, JadaKaiacs IIMaTOaKoBara aHaizy.
Mo¥Has kaTarapbi3aiibis Bajbl ¥ Oenapyckaii MOBe Takcama Obliia MpajMeTaM JacieaBaHHs.
Mbraii raTara apThikyJia 3’ syseliia BeIsyJICHHE 3aMaliaBaHara ¥ MoBe BoOpa3y BaJibl ¥ CBSTIIC
(dpaszeanariuHara i napsmisuiariyaara npadinsBaHHs (crocaly YCrnpbIMaHHS KaHKpPATHAra
cy0’eKTa) Ha MaT3phIsIe CIOYHIKaBbIX a31HAK MOJIbCKAM 1 Oenapyckaii Moy y TilaHe MiXKMOYHai
kaH(panTaupl. CabpaHbl MaTIPBILT Ja3Bajsie ¥ MaIdiai MOYHAH KapuiHbl Baabl Mpacayblllb
ACHOYHBISI NEpPCIEKTHIBBI € YCIPbIMAHHSA 1 Jarnamarae paclasHalb acHOYHbII Ipodimi/
iIPaNariybblsd BapbIIHTBl €A IIMATIIKIMI KaT3rOpbLIMi/IpBIKMETaMi, SIKisf iX BBI3HAYAIOLb.
ITpaBen3eHbl aHai3 BLIIBIY HalyHbIS BE/IbI IIpa Baly, a TAKCaMa y3aeMa1aublHEHH1 Ba Ibl 3 IHIIBIMI
HaHALIAMI, Y IIEpIIyIo Yapry 3 yajaBekaM. Y MaTa3pblsule 3HAUII a/UII0CTpaBaHHE HACTYIIHbIS
XapaKTapBICTBIKI: aJKa3 Ha MBITAHHE aJKyJb OApAIlia Baja, ylaKJIaJHEHHE KOJIBKACI BaJIbI,
iH(apManbIs Ipa Baay ¥ IITHI 4ac 1 ¥ IITHIM MECIIbL, a TakcaMa JacTyImHacub ja se. [Takasana
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KbIIE ¥ Bas3€ 1 HAJ| BaJ10W. BhIsTyieHbI aTphIOyTHI BaJIbI 1 sie Y3A3CSIHHE HA HEKATOPBIS a0’ eKTHI,
HPBIIATHACIIE/HETIPbIJaTHACIIL/IKOAHACL Bajbl, 4 TakcaMma CyNacTayjIeHHE BaJbl 3 HEYbIM
iHIIBIM. 3BEepHYyTa yBara Ha TOe, LITO BaJa pasniijaella gk KamrtoyHaclb. [lamkpaciena
3HAUHHE BaJIbl ¥ JKBIILI YalaBeka 1 xKbIBEN 1, y CyBsA31 3 IIThIM, a/i3HadaHa 3anarpabaBaHHE Ha
BaJly. PakaHCTpyKIUbIS MOYHall KaplLiHbl Baabl ¥ mapayHalbHbIM acleklle Ha (paseayariuHa-
HapsMisIariyHbIM MarTaphblsiie MojbcKail 1 Oenapyckall MOY HamisiHa Makas3ajna, y HEpILYIO
Hapry, IepaBaXHyI0 KOJBKACI(b arylbHBIX PBIC, ajle BBIABIIA TakcaMa i JABOJI ICTOTHBISA
aJIpO3HEHHI MMaMiX J1aciie/IaBaHbIMI MOBaMi.

KirouaBbisi cj10BbI: (paseanarismbl, mapsMii, IOJIbckasi MOBa, Oenapyckasi MOBa, MOYHas
KaplliHa CBETY, MOYHasl KaplliHa BaJIbl

he importance and the role of water, apart from its obvious significance for the

life of the human being and every living organism, are noticeable in a variety

of areas, above all in mythology, in culture, especially folk culture, in rites, as
well as in the sphere of the sacral, etc. Namely, ‘Bana, y HapoAHBIX YSYIeHHAX afHa
3 ACHOYHBIX KaCMIYHBIX CTBIXiH. Y MHOTIX Mi(asorisx, y THIM JIKy 1 ¥ Oenapyckai,
BaJIa 3Bs3Baellla 3 mayarkam creapauus CycBery, a3e siHa ciMBaiizye Xaoc’ ' (San’ko,
20006, pp. 9, 57). Water ‘jest jednym z najwazniejszych elementow w ludowej wizji
$wiata’® (Majer-Baranowska, 1993, p. 277). Among the records ‘of commonsensical
life wisdom™ fixed in the language, one can find many exemplifications of aquatic
folk texts — riddles, odes, fables, legends, poems, cf. ‘nercamoBckuii cruiok Conxye,
6030yX u 600a — Hawu ayywue opy3es’*, as well as maxims and popular non-folk cli-
chés, e.g. bes o0bi u Hu myowt, u Hu ctodwl (It’s neither here nor there without water),
non-established, non-clichéd generalising judgements, e.g. Yenosex ne npooicusem
6e3 600vl u mpoe cymok (A human can’t survive without water even for three days),
and non-proverbial utterances-stereotypes, in which ‘HeT cOOCTBEHHO CTEpEOTHIIOB,
OJTHAKO K HHMM II0 CBOCH mpupoje Onm3Ka [...] OIeHKa ‘BOJbI’ KaK BEIIECTBa Majo
[IEHHOTO U UMeIoIIerocs B m3oomiun’> (zob. Meckovskaa, 2005, p. 232). The elemen-

‘Water is one of the main cosmic elements in folk beliefs. In many mythologies, including the
Belarusian one, water is associated with the beginning of the creation of the Universe, where it
symbolizes Chaos’.

‘is one of the most important elements of the folk vision of the world’.

For example “’najczgsciej w kacie, w miejscu, gdzie na $cianie przymocowana byta poteczka
z przyborami do mycia, z haczykami na re¢czniki, wisiata zastaniajaca owe re¢czniki makatka
z wymalowanym badz wyhaftowanym napisem: «Swieza woda zdrowia doda», «Swieza woda,
sama uroda»’ (‘most often in the corner, in that spot where a small shelf with washing accessories
and towel hooks was mounted on the wall, there was a tapestry covering said towels and featuring
a painted or embroidered inscription: «Swieza woda zdrowia doday, «Swieza woda, sama urodax
(‘Fresh water will bring you more health’, ‘Fresh water, only good looks’) (Kowalski, 2002, p. 7).
‘kindergarten rhyme The Sun, Air and Water — Our Best Friends’.

‘there are no actually stereotypes, but the evaluation of ‘water’ as a substance of little value and
available in abundance is close [...] to them in nature’.
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tary classes of ‘Bricka3piBaHMII 31paBoro cMmbicia’® about gparmente mupa ‘Boma’’
also include proverbs and proverbial phrases — ‘B mapemMusx o BOJE MOSBIAIOTCS
CMBICITBI, KOTOPBIC HE 3a[aHbl S3BIKOM, T.€. OHH HAXOISITCS 3a MPEICIIaMH S3bIKOBOM
CEeMaHTHKH (IIPH 3TOM HEKOTOPBIC M3 HUX HE TOJIBKO COOCTBEHHO O BOIe): Boda ecemy
20cnoodun: 600bl u 020nb boumcst, Tuxas eoda bepeza noomvisaem’®, as well as phra-
semes — ‘SI3LIKOBOM KOHIECIIT BBIPAKECH HOMUHATUBHBIMU CPCIACTBAMU A3bIKA (C.]'[OBaMI/I
u ¢paseonoruzmamu)’® (see Meckovskaa, 2005, p. 232), in which water ‘jest silg za-
rowno dobroczynnag, jak i niszczacg: podtrzymuje zycie, oczyszcza, uswigca, leczy,
pracuje na czlowieka, ale tez topi, przenosi zta moc na ludzi’!® (Majer-Baranowska,
1999, p. 153).

The linguistic vision of water is explored from many sides in the study of the Polish
language, especially of folk Polish language, including, above all, the presentation of the
profiles of the term water (see Majer-Baranowska, 1993, pp. 277-291), the representation
of water from the perspective of its stereotypical and symbolic perception (Majer-
Baranowska, 1999¢, pp. 153-235), of spring water in the Polish folk culture (Majer-
Baranowska, 1999b, pp. 275-278), the linguistic-cultural representation of the spring fixed
in the Polish folk culture (Majer-Baranowska, 1991, part 1, pp. 17-20; part 2, pp. 73-75),
the linguistic stereotype of the living water in the Polish folklore (Majer-Baranowska,
1999a, pp. 416-426), the contemporary connotations of the word ‘river’ capturing the
movement of water (Bartminski, 2000, pp. 41-54), the stereotypical characterisations
of the river understood as a symbolic border in the colloquial and folk representation of
the world (Niebrzegowska-Bartminska, 1999, pp. 12—15). The issues associated with the
linguistic representation of water in the Belarusian language were addressed especially in
the examination of the phraseology considered alongside some of the Slavic languages (see
e.g. Volodina, 2013, pp. 207-213; Korina, 2013, pp. 342-349; Levcenko and Kul'¢ickij,
2013, pp. 362-369) as well as alongside the English language (see Artemova, 2013,
pp. 117-122). The representation of water in other languages is also noted, especially
in the analyses of Slavic phraseological and paremiological material'. In reference to
our illustration of the fusing of terms with the word ‘water’ in the Polish and Slovakian
phraseology and paremiology (see Wysoczanski, 2013, pp. 219-226), the object of this

¢ ‘common sense statements’.

7 “water’ as a fragment of the world’.

‘in paroemias about water, there are meanings that are not set by the language, i.e. they are outside
the language semantics (and some of them are not only about water itself): Water is the master of
everything: even fire is afraid of water; Still water undermines the bank (or Still waters run deep)’.
‘the language concept is expressed by the nominative means of the language (words and phrase-
mes)’.

10 ¢is a force both benevolent and destructive: it sustains life, purifies, sanctifies, heals, works for the
human being, but it also drowns, passes an evil power on to people’.

Cf. in this context, the publications in the conference proceedings « Voda» v slavinskoj frazeologi-
ii paremiologii. A viz szlav frazeologiaban és paremiologiaban. Water in Slavonic phraseology
and paremiology (Zoltan, Fedosov and Anurik, 2013, vol. 1-2).
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article is the reconstruction of the representation of water, fixed in the language, in the light
of'the phraseological and paremical profiling as applied to Polish- and Belarusian-language
material. The gathered dictionary material'> — selected out of the existing wealth of this
resource — allows to recognise the fundamental perspectives in the vision of water and to
distinguish the elementary profiles with its many specifying facets'.

The indication of where water comes from is an important element: water coming
from a spring, from the mountains: Zawsze woda skqd idzie, Zrédio swe wskazuje
(Water always points to the spring it comes from); W gorach poczqgtek wody, a koniec
chleba (In the mountains, there is the beginning of water and the end of bread); Woda
nie ciecze ku gorom, jyny od gor (Water does not go up the mountains but comes down
from the mountains); the potentiality of water appearing in its primary waterway:
Gdzie woda byta, tam bedzie; gdzie ciemno bylo, tam widno bedzie (Where water was,
it will be; where it was dark, it will be light). In this context, one can cite references to
the identification of the value of the water with the value of the spring: Jakie zZrodio,
taka woda (What the spring is like, that’s how the water will be); the impossibility of
clear water coming from a murky spring: Z metnego zrodia czysta woda plyngé nie
moze (Clear water cannot come from a murky spring). When it comes to the location
of the water, its presence is recorded in a place where it should not be — in the head:
ktos ma wode w glowie (somebody has water in their head).

Specified is the amount of water in particular aspects: it is very abundant with
regard to conversations: pazeasopay/ eymapxi six éadwvl (conversations/ talks as much
as water); inexhaustible when compared to the finiteness of money: Mieszek nie
krynica, a pienigdze nie woda (The purse is not a fount and money is not water); it is
inexhaustible in spite of its constant presence in the well: Tym wiecej wody w studni
przybywa, im wigcej jej czerpamy (The more water we draw, the more there is of it
in the well); it is exhaustible in the well: I w studni si¢ wody przebierze/ wyczerpie
(Even in the well the water will overflow/ run out); / ada y cmyoui eviuspnsaeyya;
1y cmyoni 6aoa ewvidipaeyya (And the water in the well is bailed out; And the water in
the well even is taken away). A drop is contrasted with the rest of the ocean’s waters:
Kropla wody w oceanie (A drop in the ocean).

12 The material exemplification comes from the following sources: Adalberg, 1889—1894; Ak-
samitow and Czurak, 2000: Ankotiski, 1973; Bahan'kot, Gajdukevi¢ and Suba, 1996; Gatiros,
Lepesat and Ankotiski, 1978; Grynblat, 1976; Kiselév, 1991; Ktosinska, Sobol and Stankiewicz,
2005; Korab Brzozowski, 1896; Krzyzanowski (ed.), 1969-1972; Lebda, 2005; Lepesali and
Akalcévig, 2011; Lepesat, 1993; Macel’skad and Kamarouski, 1972; Skorupka, 1967; Sudnik and
Krytiko (eds.), 2005; Uréanka, 2002; Valodzina and Salavej, 2011; Varlyga, 1966.

Not taken into account are representations of water identified with rain, watercourses, and water
reservoirs, nor specific liquids, cf. units such as: Bedzie pogoda, jak si¢ nie poleje z nieba woda
(The weather will be fair if water does not fall from the sky), Gdy woda zimg w rzekach huczy,
to na wiosng mroz dokuczy (If the rivers roar with cold water, there will be tiresome frost in the
spring), rozmowna woda (talkative water) ‘vodka’.
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There is information about water at a specified time. This concerns water in a given
season: the vastness of water in the early spring: Paunsisi ésicna — wimam eaowi (Early
spring — lots of water); the large amount of water in the winter, indicating the weather in
the spring: Im wiecej zimg wody, tym wigcej wiosng pogody (The more water in winter,
the more fair weather in spring). Specified are particular months. Namely: in January,
water freezes: Styczen, styczen wszystko studzi: ziemig, wodeg, bydlo, ludzi (January
cools everything down: the ground, the water, the cattle, the people); the abundance or
scantiness of water in January has its specific consequences: W styczniu wiele wody, nie
ma z wina wygody; mato wody, dobre gody (Plenty of water in January, no comfort from
wine; little water, good mating season); towards the end of February, appears water from
the melting ice and snow: Kiedy luty schodzi, cztek po wodzie brodzi/ chodzi (When
February ends, one wades/walks in water); March collects the water poured in February:
Jlromwl 6adwl naonycyiyv, a caxasix naoodaps (February will release water and March
will pick it up) the abundance of water in February bodes ill for the summer: W lutym
wody wiele, w lecie glodne i ciele (There is plenty of water in February, in summer even
the calf is hungry); water still sporadically freezes in March: Czasem i w marcu zetnie
wode w garcu (Sometimes even in March the water in a pot will freeze); April, gathering
the water, releases colours: Kpacasix éady naobipae, kpacauxi nywuae (April picks up
water, releases colours); stagnant water in May is not good for meadows: Wody w maju
stojgce szkode przynoszq lgce (Stagnant waters in May bring harm to the meadow);
December is characterised in half by water and in half by ice: Pogoda grudniowa —
wody potowa, lodu pofowa (December weather — half water, half ice). Mentioned are
specific days, first and foremost, feasts of saints. On Candlemas, water for the hen is
already available: Gromnica, napije si¢ wody kuryca (Candlemas, the hen will drink
some water), there is water for the rooster: Ha I pammiywt nan eyya namyx éaosiywt (The
rooster will drink water on the Candlemas Day); the rooster can now drink some water,
therefore on Saint George’s Day the ox can fill up on grass: Sk xa I pamuiyvl nan’eyya
nesens 6aosiyvt / Kani na I pamuiyel nesens ne Han'eyya 6aosiysl, mo Ha IOp’sa naecya
son mpasiywvt (The rooster will drink water on the Candlemas Day/ If the rooster doesn’t
drink water on the Candlemas Day, the ox will eat grass on Saint George's Day); a thaw
portends the continuation of winter as well as ice on Easter: Gdy na Gromnice woda
z dachu ciecze, to sig¢ jeszcze zima diugo przewlecze; Kiedy na Gromnice chodzi ges
po wodzie, to bedzie na Wielkanoc chodzi¢ po lodzie (If water pours from the roof on
Candlemas, winter will last a long time still; If a goose walks in water on Candlemas, on
Easter the goose will walk on ice). After the day of St Elijah, water flows on the ground:
Tacna Invi 6aoa 3 3amni. On the day of St Magdalene, water reaches up to one’s knees:
Mazoanena — 6aovt na kanena (Magdalene — water to the knees). On the Intercession of
the Theotokos, water becomes covered with ice: ITakpoy, naxkpwiil 6ady 1éoam, a nuany
méoam; Ceamuisa [lakposvl nakpwulearoys mpagy Aicmam, 359MI0 CHe2am, 8ady aé0am,
a ozayuam winioonvim usnkam (Pokrov (Intercession of the Theotokos) covered the water
with ice, and the bee with honey; The Holy Pokrovs cover the grass with leaves, the
earth with snow, the water with ice, and the girls with wedding caps). If it is freezing
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on the day of St Martin, St Catherine, St Barbara, or St Bartholomew, water will not be
frozen during the Christmas period: Swiety Marcin/ Swieta Katarzyna/ Swieta Barbara/
Swiety Bartosz po lodzie, Boze Narodzenie po wodzie (Ice on St Martin’s/ St Catherine’s/
St Barbara’s/ St Bartholomew’s day, water at Christmas). On the day of St Martin water
freezes: Na Marcina woda sig scina (On Martin’s day the water freezes), water heralds ice
on Easter: Ges na Marcina po wodzie, wol na Wielkanoc po lodzie (A goose in water on
St Martin’s day, an ox on ice on Easter). On the day of St Agnes, the thaw already comes:
Na swietq Agnieszke wychodzi woda na sciezke; Swietej Agnieszki, wylecq z wody pliszki
(On St Agnes’s day water covers the alley; On St Agnes’s day wagtails will out of the
water). There is a lot of water on the Epiphany if there was ice on the day of St Martin:
Na swigtego Marcina lod, na Trzy Krole wody brod (Ice on St Martin’s day, plenty of
water on the Epiphany). Around the day of St Matthias the ice breaks and the water
freezes: Przed Maciejem jak potamie lody, po Macieju szukaj pod lodem wody (If the ice
breaks before St Matthew’s day, look for water under the ice after St Matthew’s day).
On the day of St Gregory the waters flow to the sea: Na swigtego Grzegorza idg wody
do morza (On St Gregory’s day the waters run to the sea). On the day of St Mark water
grows warmer: Swiety Marek rzuci do wody ogarek (St Mark will throw a candle-end
into the water). On the day of St Bartholomew a deer can already jump into the water:
Na Barttomieja jelenn w wode wskoczy (On Bartholomew’s day a deer will jump into the
water). On the day of St George a deer can get into the water, chickens rush towards it:
W dzien Swigtego Jerzego wstepuje jelen w wode; Na Swigty Jury, jak/ az popedzq do
wody kury (On St George’s day the deer enters the water; On St George’s day how the
chickens will rush to the water). Kites lack water until the day of St John, afterwards they
have it in abundance: Do swigtego Jana wola deszczu kania, a po swietym Janie chodzq
po wodzie kanie (Before St John’s day the kite cries for the rain and after St John’s day
kites walk in the water). On Kupala Night devils bathe in the water: Ha Kynana uspyi
¥ 6aosze kynaroyya. On the Epiphany devils are driven out of the water: Ha sadoxpuviuua
uapyeti 3 6aodvl svleansioys. On the day of St Joseph ice pours down with the water:
Swiety Jozef kiwnie brodg, idzie zimno na dél z wodg (When St Joseph nods his head,
the cold comes down with the water); flowing waters presage grass for the cattle on the
day of St Adalbert: Na swigty Jozef gdy ptyng wody, na Swiety Wojciech rznij trawe dla
trzody (If waters flow on St Joseph’s day, cut the grass for the flock on St Adalbert’s
day); the abundance of water is observed: Po swigtym Jozwie, to woda w bruznie (After
St Joseph’s day, there is water in the furrow).

There are indications of water in a specific place: water is in every village: Kedy
wioska, tam i woda, kowal pijak i gospoda (Where there’s a village, there’s also water,
a drunkard blacksmith, and an inn); indicated is the correlation between the abundance or
scarcity of water and the fertility or barrenness of the soil: Kiedy ziemia bogata, to woda
uboga, a kiedy woda bogata, to ziemia uboga (If the soil is rich, the water is poor, and
if the water is rich, the soil is poor); in Powisle, inundations are common: Na Powislu
woda topi, jednak pijg dobrze chiopi, na Dgbrowie chleb sig rodzi, a niejeden z torbg
chodzi (In Powisle water drowns, but the peasants drink well, in Dabrowa bread is born,
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but many walk around with a sack [are beggars]). There are places in which there has
never been any water: Od pokonow swiata, gdzie nie byto kropli wody (Where there has
not been a drop of water since the beginning of the world).

The general availability of water, as well as of the air, woods, and maids, is
recorded: Powietrze, woda, bor i panna wolne kazdemu (Air, water, the woods, and
a maid are obtainable for all).

The illustration of life underwater and on the water is distinct. The aquatic
environment is associated especially with the symbiosis of the fish, birds, and frogs:
fish feeling excellent in the water: czuc si¢/ poczuc si¢/ Zyé gdzies jak ryba w wodzie
(feel/begin to feel/live somewhere like a fish in water); aduysayw csabe sk pviba y 6aose;
sk puioa y eaoze (feel like a fish in water; like a fish in water); fish forming a bond
with the water — about getting accustomed to misfortune, poverty: 36vixcs 3 650010, 5K
puiba 3 sadow (used to trouble like a fish to water); fish cherishing water: kochac si¢
Jjako rybka z wodg (be in love like a fish with water); geese, ducks, and herons liking
water, taking delight in it: Syta ges o dwie mile do wody trafi; Wode tylko gesi lubig;
Pluska sie jak kaczka/ czapla w wodzie (A satiated goose will get to the water from
two miles away; Only geese like water; Splashes like a duck/heron in water); a teal
enjoying water: Cieszy¢ sig kims jak cyraneczka wodg (Enjoying something like a teal
enjoys water); a duck not disposing of water: Od kaczki wode kupowaé (Buying water
from a duck); not only fish but also frogs liking water: Odwaznys jak zaba na wode
(You are brave like a frog faced with water); [ orcaba y 6adze ca03iys, a ne pviba (And
the toad is sitting in the water, but it’s not a fish). Water and the quantity of fish: there
are fewer fish in the waters than there are harms caused by feminine tricks: Nie ma
niebo gwiazd tyle ni w sobie ryb wody, ile chytra niewiasta z swych sztuk czyni szkody
(There are not as many stars in the sky nor fish in the water as there are damages
caused by a cunning woman using her arts). Water unsuitable for fish: the salmon does
not occur in dirty water: W kalnij/ brédnij wodze ni ma tososi (There are no salmons
in filthy water). Walking by the water: a stork struts with dignity by the water: xao3ziys
Ak oycen s 6advi. Swimming in water: the excellent swimming of the fish: phywac jak
ryba w wodzie (to swim like a fish in water); the superb swimming skills of ducks:
Cnpoimnbi, sk kauka Ha éaoze (Smart as a duck on water); the beaver’s skilful wading
in water: Brodzi jak bobr w wodzie (Wades like a beaver in water). Fish not swimming
upstream in rapid water: [ ryby to przeciwko bystrej wodzie nie ptyng (Even fish do
not swim against the stream of swift water). The crayfish is not jumping out of the
water: 3aympa y myro napy, kaii pax nanayiys 3 éaowvl yeapy (Tomorrow at the time
when the crayfish will fly out of the water). Fish not drowning in water: Ryba w wodzie
nie utonie (A fish will not drown in water). The pike being invisible in water: Wpadt
Jjak szczupak do wody; Zgingl jak szczupak w wodzie (Fell in like a pike into water;
Disappeared like a pike in water). Devils residing in calm water: V yixaii 6éaoze uspyi
6003syya (Still waters are inhabited by devils).

The qualities of water are fixed in its linguistic representation. What follows is
their enumeration. Wetness — water is never dry: Zimny ogien, suchq wode i gazeciarskq
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prawde kto by znalazi, niech sie zgtosi, a otrzyma sowitg nagrode (Let that who finds
cold fire, dry water, and truth in a newspaper speak and they will get a lavish reward).
Lack of contamination: absolute purity: usicmatil/ uvicyetiwaii/ nativvicyeiuiaii 6aovl
(clear/ pure/ the purest water); — crystal: woda czysta jak krysztal; éaoa uvicmas sk
kpviuumans (water clear like a crystal); — spring water: czysty jak kryniczna woda/ jak
woda zdrojowa/ jak woda w Zrddle (clean like spring water/ like water in a spring);
upicmul K KpuiHiuna eaoa (clean like spring water); — from the Nemen: czysty jak
niemenska woda (clean like water from the Nemen); — from a deep well: Im glebsza
studnia, tym czysciejsza woda (The deeper the well, the cleaner the water). Turbidity,
density, silting: 6aoa sx orcyp (water as a cream soup). Taste — if sugar is added to it, it
has a bland taste: mdly jak woda z cukrem (bland like water with sugar). Weight — it is
heavier than a feather: Pioro IZejsze od wody, powietrze od piora, kobieta od powietrza
(A feather is lighter than water, air lighter than a feather, a woman lighter than air).
Colour — it is lighter closer to the spring: Im blizej zrodta, tym woda jasniejsza (The
closer to the spring, the lighter the water); — it is dark in the clouds: yawna éada 6a
obnayax (dark water in the clouds). Power — along with fire, it is a tremendous power:
Baoa i azonv — ycamy cina (Water and fire are the power of everything). The occurrence
of sounds and movement: the quiet, the calmness of water: Cichszy od wody, nizszy od
trawy (Quieter than water, lower than grass); yiwsii 6a0wi i Hidicat mpaswl; Yixi ax 6aoa
(quieter than water, lower than grass; quiet as water); the humbleness of stagnant water
or water in a puddle: yixmansr sx cmaauas eada/ ax eada y nysicvine (quiet as stagnant
water / like water in a puddle); the quiet of deep water, the swish of water in brooks:
Glebokie wody cicho korytem plyng, a mate strumyki wielkim szelestem hatasujg
(Deep waters run quietly in their beds, and small brooks make a noise with their great
swishing); it performs rotational movement, also about a whirl: éixpom sada ye. The
specified qualities of water cause particular results. It is possible for something to be
lost in water: a complete disappearance, a loss of something after a fall into the water:
IHpanay, sx y eady ynay; ax y eéady ynay/ natwoy; [lImo y 60dy ynaia, mo niutvl
npanana (Disappeared as fell into the water; as fell into the water/ went; What fell into
the water, is lost); a stone disappearing, vanishing, becoming lost without a trace,
irretrievably: kamien w wode; przepasé/ zgingc/ znikngé jak kamien w wode/ w wodzie/
jak gdyby ktos kamien w wode rzucil, Kamien w wodg wrzucony juz nie wyplynie
(a stone in water; to vanish/ become lost/ disappear like a stone in water/ as if someone
threw a stone into the water; A stone thrown into the water will not emerge again); ax/
HiObY/ wmo y eady kauyy; llpanay, ax xamensv y eady (as/as if/ as if disappeared in
water; Disappeared like a stone in water); the vanishing of salt: przepadt jak sol na
wodzie; Kto si¢ z kosciota zbogaci, wnet to, jak sol w wode, straci (Vanished like salt
in water; Who becomes rich on the Church will soon lose it like salt in water); the
disappearance of fire: six aconsr y 6ady (as the fire in the water); a drop vanishing
without a trace in a sea or a river: Zginiesz jak ta kropla wody w morzu/ w wielkiej
rzece (You will vanish like that drop in the sea/in a great river). In the water, the devil
disappears: npanay sx wopm y eady oypxuyy (disappeared like the devil mumbled
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something into the water). Not vanishing: there are things that do not drown in the
water and do not burn in fire: y aeni ne capoiysv/ 32apeys i y 6adse ne mone/ ne 3amone/
ne namone/ ne moniyya/ ne ymoniyya (it does not burn in fire/ to burn and does not
sink in water/ will not sink/ will not drown/do not sink/ do not drown). Something
becomes silent in water — silence, a stone becoming silent: Milczy jak kamien do wody
wrzucony (Silent like a stone thrown into the water). Some of the qualities of water are
favourable or unfavourable to something. In a murky water, it is easier to fish, especially
for loaches: Lowi¢ ryby w metnej wodzie; W metnej wodzie predzej si¢ piskorze towig
(To fish in murky water; In murky water, loaches are quicker to catch). The phenomenon
of something becoming marked on the water is stressed: a shadow is poorly visible:
cnabwl Ak yenv Ha eadse (weak as a shadow on the water); the lack of a trace, not
leaving a trace: by objects floating on the water — a dugout: Czdino po wodzie plyngce,
ptak po powietrzu latajqgcy, panna czystosc tyrajgca — jednaki znak po sobie zostawiajq;
Jakby czotnem przez wode przejechat (A dugout floating on the water, a bird flying in
the air, a maid losing her chastity — they leave the same trace; As if he went across the
water in a dugout); by swimming animals — a dog: Jakby pies przez wode przephyngt
(As if a dog swam across the water); by objects submerged in the water — a stick: Na
wode kij wsadzi¢ i wyjoné — to nie zna¢ (To put a stick in the water and take it out —
does not leave a trace). The bubbles appearing on the water are a peculiar feature: the
bubbles disappear instantly: Znikngt jak banka na wodzie (Disappeared like a bubble
on the water); the bubbles are weak — about the human weakness: Czlowiek barnka na
wodzie (A human being is a bubble on the water); Moywl, ax y 6ypbanywl Ha 6adse;
Mmoywl Y kazo/ 03e sk y oypoanyvl na éadze (Power like a bubble on water; power in
someone/somewhere like in a bubble on water). Water becomes stormy, stereotypically
in a glass: burza w szklance wody (a storm in a glass of water); bypa ¥ wkasnybl 6a0v
(A storm in a glass of water). The homogamy of water particles is emphasised, whereby
water drops being identical implies: sameness, identicalness: jak dwie krople wody
(like two drops of water); the absolute resemblance of two people: Podobny jak dwie
krople wody (Looks like two drops of water); ax y xponai 8advl; nadobuwt ax/ Hibwl
036e Kkponai eadwi (as in a drop of water; similar to/as if two drops of water); the
homogeneity of two people: Dobrali si¢ jak dwie krople wody (Made a match like two
drops of water); Poyuwis, sx 0ee kponni eaowvt (Like two drops of water). Water is
characterised by substantial immutability: boiling water without adding some product
does not cause its transformation into a dish: Wode warzyc/ gotuj, woda bedzie jak
krup nie wsypiesz; Z samej wody nie nawarzysz piwa (Boil water and it will still be
water if you do not add any groats; You will not make beer out of water alone); Bapu:
6ady — eada byose/ éada 6adoro byoze; Bady eamyiouvl, ycé sada byoseyw; Bada 6adoti,
cKonbKI sie Hi sapwl; Ak 6ady Hi sapwl, mo ycé eadoio 6yoze (Boil water - there will be
water / water will be water; When water is prepared, all in all there will be water; Water
is water, no matter how much it is boiled; No matter how much water is boiled,
everything will be water); even if it is in a different glass, the water is still the same:
Camasn mas eaosiuxa, monvkiy opyeim cmaxanuviky (The same water only in a different
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glass); it is impossible to make cheese out of water: Z wody sera nie wycisniesz (You
will not squeeze cheese out of water). The indication of the flow of water is especially
distinct. The flow of water is an immanent characteristic, while a characteristic of
a stone is to lie motionlessly: Niechej kamiynia leze¢, a wody biezec¢ (Let stones lie and
water flow). The swiftness and energy of water are related to a young wife: Zona
mioda to bystra woda (A young wife is a swift water). The speed of the flow: the fast
passing (about youth): Mtodos¢ plynie jako woda (Youth flows like water); the fast
flow (about goods): cos idzie jak woda (something gets used up like water); idze, sk
6aoa (gets used as water); the fast diminishing (about money): pienigdze ptyng/ idg jak
woda (money flows/ is used like water); epowet sx 6ada; I powst — 6ada (money like
water; Money — water); the quick running down (in a lavatory): bystry jak woda
w klozecie (swift like water in a lavatory). The continuity of the flow: the steady flow
(about time): Czas plynie jak wodal jako woda ciecze/ ucieka jak woda/ plynie jako
woda na miynie (Time flows like water/ leaks like water/ flees like water/ flows like
water in a mill); the continuity of flowing (about years, months, hours): Lata plynq jak
woda; Rok za rokiem jak woda potokiem (Years flow like water; Year after year like
water in a stream); /aowl i0yys, six 6ada navise (The years go by like water flows);
Miesigce plyng jak woda (Months flow like water); eadszinxi idyys sx eada nivtioys
(hours go by like water flows). The irrevocable flow of water: once it passed, it does
not return: Nie wraca si¢ nazad upfyniona woda (The water that has gone does not
come back); having flowed, it does not return, just like the time, the hours that have
passed do not come back: Czas i woda nie wroci/ nie wrocg; Godziny sie nie wracajg,
Jjako woda uptywajq; Stowo wyrzeczone, dziewictwo stracone i czas, ktory minie,
z wodg co uplynie, nigdy si¢ nie zwracajg. (Time and water will not return; Hours do
not come back, they pass like water; The said word, the lost virginity, and the time that
has passed, together with the water that has flowed, never return). The amount of the
water that flows: the flowing of a large amount of water staring from a specific moment:
Wiele jeszcze wody uptynie (A lot of water will still flow); muoea 6aowr yyaxna; wmam/
MHO2a/ HAMana/ Konvki/ cmoavki 6adbl cnaviio/ cnivigé (a lot of water flowed away;
a lot of/ lots of/ much/ how much/ so much water flowed away/ will flow away)'; the
passage of a large amount of water until the moment of something taking place, coming
into being: duzo/ wiele wody uplynie (zanim...); Wiele jeszcze wody uplynie nim to lub
owo si¢ stanie; Uciecze wody ze cztery kiody, nim to nastgpi, Nie jedna konew wody
uciecze, nim sieg jego rok przewlecze (a lot of water will flow [before ...]; A lot of water
will still flow until this or that happens; Some four logs of water will run until it
happens; Many water-jugs will run before his year drags through); Muoca eaow
ynaosze, naxkyiv moe 0yosze; Muozea 6advl y mopa yniviee, nakyiv 2oma 0yoss; [Lllvam
Y MOpa 8aodvl YEoud3s naxKyiv 2ama 0yoss;, Muoza y mopsl 6advl ynaose, naxyib Mol

4 Cf. also: 6ada ne 6s:0a ‘raBopbillia ¥ CiTyaibli, Kajai Bajga Tparuisie Kyubl-H. | XyTKa cIsikae,

BBICHIXae, BBIYApIBACIIA i man’ (water is not a trouble ‘it is said in a situation when water gets
somewhere. And it drains quickly, dries up, is bailed out and so on’).
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maezo npwicoxcom (A lot of water will fall before it happens; A lot of water will float
in the sea before it happens; A lot of water will enter the sea while this is happening;
A lot of water will fall in the sea, while we wait for it.); the flowing of a large amount
of water until the moment of the evil coming to an end: Duzo wody uplynie, nim zle
minie (A lot of water will flow until the evil passes). The direction of the flow of water:
it flows from the mountains: Woda nie ciecze ku gorom, jyny od gor (Water does not go
up the mountains but comes down from the mountains). The difficulty of water flowing
uphill: cos idzie jak woda pod gore (something is going like water uphill). Water is not
flowing under a lying stone: [1ad nsocaust kamenv 6ada me ysus/ He naysaus/ He
oscoiyy/ He nadsiceiyy (Under the lying stone water does not flow / will not flow /
does not run / will not run). The rolling down of water: the free flow over stones and
rocks: Splywa jak woda po kamieniu/ po skale (Rolls down like water over a stone/
rock); the easy flow over glass: Splywa jak woda po szkle (Rolls down like water over
glass); rolling down over a goose, a duck, a dog, without obstruction, without leaving
a trace: cos sphwa/ sptynelo po kims jak woda po gesi/ z gesi; wmo/ ax/ Hibwl 3 eyci
6aoa 3 xaeo/ kamy (it drips off/ like/ water off a goose’s back); cos splywa po kims/
ciecze z kogos jak woda po kaczce/ jako woda z kaczki;, Jak z kaczki woda opadio to
z niego; splywa jak woda po psie (something is/ was like water off a goose’s back;
something is like water off a duck’s back; It fell from him like water off a duck’s back;
it rolls like water off a dog). There are people whom neither water nor fire affects: nic
sig go nie ima, ani ogien, ani woda (nothing affects him, neither fire nor water); people
on whom water does not remain: ada He mpvimaeyyal He mpvimvanacs/ He ycmoiysb Ha
xkim (water does not hold/ did not hold/ did not remain on him).

Water affects some objects. What follows is a specification of the effects of
water: the shrinking of the rope and the lengthening of the leather strap: Jedna z woda
sprawuje, ze powroz sie kurczy, a rzemien wolnieje (One water makes the rope shrink
and the strap slacken); the total washing off, carrying away, moving of something by
water, understood as the disappearance of something: sx/ 6viyyam 6adoii smvina; sk
6ada smana/ nanecia/ yHacaa, ax eaoorw 3enaosina/ pasniycs (as/ if being washed away
by water; how the water crushed/ carried away/ brought in; how the water smoothed/
spilled); the hollowing out of a stone, even by the feeblest but frequent activity':
Czesto kapige migkka woda najtwardszy kamien wygloda; Czesto spadajgc kropla
wody kamien diubie; I kamien woda kapigca przedtubie (If it drips often, soft water
will smooth out the hardest stone; If it falls often, a drop of water hollows a stone;
Dripping water will hollow even a stone); Baoa na aousii kanya xanas, a i y Kamini
03ipxy mpabisas; Baoa xamensv npabieae (Water drips one drop at a time, and
hollows a stone; Water hollows even a stone); coming down from the mountains, it
contributes to the fish coming to the surface: Bada 3 cop — i pviba 3 nop (Water from

15

Cf. ‘woda zniszczy kamienie, fala podmyje glebe’, Ksiega Hioba, XIV, 19, see Pismo Swicte,
1988, p. 548 (“4s water wears away stones, And as torrents wash away the soil of the earth’, Job
14:19, The Holy Bible: New King James Version, 1982.).
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the mountains — fish from the burrows). A considerable and important group of the
units which are taken into consideration is connected to water’s effects on the human
being. The effects of fresh water amount to the beneficial impact on: the health, looks,
and strength: swieza woda zdrowia/ urody/ sil doda (fresh water will bring you more
health/ good looks/ strength). The effects of cold water are connected to pouring water
on somebody: obla¢ kogos zimng wodg; wylaé komu kubet zimnej wody na glowe;
Jakby go zimng wodg oblat; Jakby dostat na glowe dzbanek zimnej wody; Jakby mu na
glowe wylano strumien zimnej wody (pour cold water over somebody; pour a bucket
of cold water on somebody’s head; As if one poured cold water over him; As if he had
a jug of cold water poured on his head; As if he had a stream of cold water poured on
his head); abriys xanoonaii eaooii kaco (pour cold water on someone); with health:
Zimna woda zdrowia doda (Cold water will bring you more health); it affects the
looks: Zimna woda to uroda/ urody doda; Zdrowsza daleko, kiedy ciecze woda, kto sie
przechadza, zdrowsza w nim uroda (Cold water will bring you more good looks; When
water flows, it is healthier far away, the one who walks there has healthier good looks);
it is associated with strength: Zimna woda sit doda (Cold water will bring you more
strength). Health, vital strength, and good looks are associated with the beneficent
effects of clean water: Czysta woda zdrowia/ sit/ urody doda (Clean water will bring
you more health/ strength/ good looks). Dark water comes over the eyes: [[émras 6ada
Ha soubl Haxo03iys/ natuwia (Dark water comes/ came over the eyes)'. Water may also
be unhelpful to a human being; together with soap, it will not help for ugly looks: Nie
pomoze mydlo, woda, kiedy brzydka uroda (Soap and water will not help if the looks
are ugly); it does not help a black man: Nie pomoze Murzynowi woda (Water will not
help a black man). Somebody’s contact with water is equivalent to: becoming soaked
in the vicinity of water: Kaus/ 151 6advt xo0035ubl namouvluics; Kans 6advt x00310ubl
namouvluics, a xaasi Myki xoozouwvt ynoitiuics (Passing near the water you will get
wet. Walking near water you will get wet, near flour you will get dusty); coming out of
water dry: 6s1x003iyb/ 8viticyi/ blopayya cyxim 3 8advl; nabwviy y 6adse i MOKpbl HiO3€;
én i 3 8aowvl cyxim eviaa3A (get out/ come out/ get out of the water dry; he’s been in the
water and wet nowhere; he’ll come out dry even of the water).

Recorded is water’s quality of being fit or unfit to drink or harmful. The usefulness
of water: it drives mills: Woda mlynem, wiatr smigami, a ztq babg diabel obraca
(The mill is driven by water, the wind by the blades of a windmill, and an evil woman

16 In connection with the emphasised reference to blindness, cf. ‘monbsck. czarna woda ‘xarapaxra’.
JIroGombITHO, TaKoif ske 00pa3 MUCIIOIB30BaH B OEIOPYCCKOH (Ppa3eoloTHH ISl OTIMCAHHUS CIIETIO-
TBI YK€ He (DM3HOIOTNYECKOH, HO AyLICBHOMN, IICUXOJIOTUYECKOM: YOpHAS 6a0a HA 60UbL HAXOO-
3iyb ‘00 yTpate BiageHus coboit’, ‘o HesscHoct B MbIcisix’ (Polish czarna woda (black water)
‘cataract’. Curiously, the same image is used in Belarusian phraseology to describe blindness no
longer physiological, but mental, psychological: dark water comes over the eyes ‘about the loss
of self-control’, ‘about ambiguity in thoughts’) (Volodina, 2013, p. 208).
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by the devil)'’; roaring, it drives the mills, although the milling is modest due to poor
crops: W Dorohuczy woda huczy, mtyn miele, chleba niewiele (In Dorohucza the water
roars, the mill grinds, the bread is scant). The harmfulness and usefulness of water:
it brings something or takes something away: Woda jednemu ujmie, drugiemu doda
(Water will wash something away from one person and give something to another);
Baoa oana, sada yzana; 3 éadwvl npuiuiio, y eady nawno (Water gave, water took;
From the water came, went into the water); it takes and it gives, like war: Wojna jako
woda: jednemu da, drugiemu bierze (War is like water: it will give to one person and
take away from another); the benefit and harmfulness of water and fire: Ogien i woda
dobrzy studzy, lecz ZIli gospodarze; W jednej rece nam ogien, w drugiej niesie wode:
Rzeczy sobie przeciwne, pozytek i szkode (Fire and water are good servants but bad
hosts; Has fire in one hand and water in the other: Things that are opposite, benefit and
harm); as opposed to fire which does not leave anything behind, water flows away — it
abandons the occupied places: Bada gyenwt nakioae, acous nivoca (Water leaves the
corners, fire leaves nothing). Harmfulness: it is possible to overturn a mountain with
a frequent and slow action: Woda wielkq gore obali, gdy czesto i wolno obmywa (Water
will overturn a huge mountain if it washes it frequently and slowly); the washing
away of banks, lands by calm water: Cicha woda brzegi rwie; cicha woda brzegi/
lgdy podrywa/ podbiera/ podmywa/ myje (Calm water tears at the banks; calm water
scours/ tampers with/ washes away/ washes the banks/ lands); [{ixasa sada 6epaci mvie
(The calm water washes the banks)'8; the scouring of bridges by calm water: Cicha
woda mosty rwie/ podrywa/ podbiera/ podmywa/ myje (Calm water tears at/ scours/
tampers with/ washes away/ washes bridges); the destruction of mills and levees: Bada
i menvuiyy namae; Llixas eada epsonio pee/ puis; Baoa mavinvl i epaoao pee (Water
breaks even the mill; The still water breaks/ tears down the dam; Water breaks the mills
and the dam); the drowning, not by sea waters but by a puddle: He mopa moniye —nysica
(It’s not the sea that drowns you — it’s the puddle). Harmlessness: it is not a misfortune
if, having come and settled, it retreats: Bada re 6a0a: nacmasna 0wl i navuiia (Water
is not a trouble: it stood and left); swift water not damaging stone banks: Kamiennych
brzegow bystra nie rwie woda (Swift water does not tear at stone banks); it will not
make one drunk nor does it require expenses the way vodka does: Woda glowy nie
zawroci i kieszeni nie zasmuci (Water will not turn one’s head and will not sadden the
pocket); even a needless drop of water on the plate will not do harm: Jliwmnssa kponas
6a0vl ¥ manepyvl He nawkoosiyb (An extra drop of water in the plate will not do any
harm); it does not intoxicate. Bada moavki He ynoiys (You won't get drunk on water).
Benefaction: if spilt, it contributes to the abundance of hay: Cuecy Hasee — xneba

17" Cf. also: woda na miyn ‘co$ sprzyjajacego, odpowiadajacego czyims planom, zamiarom, oczeki-
waniom’ (water over the mill ‘something favourable, suiting one’s plans, intentions, expecta-
tions”), for more, see Baba, 2002, pp. 15-19.

Cf. also: ‘O 4enoBeke CIIOKOWHOM, HO HACTOMYMUBOM OCIIOPYChI TOBOPAT [lixas eada bepaci pse’
(Belarusians speak about a calm but persistent person Still water undermines the bank) (Volodina,
2013, p. 211).
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npwibyoze, ada pasarveyya — cena Haoapayya (There will be snow — bread will come,
water will split — there will be hay). Hindrance: water is an obstruction in travelling: Na
piesze woda, a na jezdne trztaczka (Water for those on foot, diarrhoea for those riding).
A destructive force: the fear of the equivalent destructive effects of the elements of
water and fire: Ogien i woda, najwigksza trwoga (Fire and water, the greatest terror).
A non-destructive force: neither water nor fire will annihilate science: Nauki woda nie
zabierze, a ogien nie spali (Science will not be taken away by water nor burnt by fire).
Insatiability: water and fire know no moderation: Woda, ogien i niewiasta nigdy nie
powiedzq, Ze basta (Water, fire, and a woman will never say ‘that’s enough’).
Essential is relating water to something else, which illustrates specific relations.
Adequacy: the parameters of water define the quality of the mill, such a relation exists
between the father and the son: Jaka woda, taki mtyn, jaki ojciec, taki syn (Like water
like mill; like father like son); if there is general harmony, dumplings with water are
acceptable: Przy zgodzie to dobre i kluski na wodzie/ mozna kluski warzyé w jednej
wodzie (If there is harmony, even dumplings with water are fine/ dumplings can be
cooked in the same water). Oppositionality: water and fire are opposed to each other:
ogien i woda/ z wodg (fire and water/with water); acons i sada/ 3 saooio (fire and water/
with water); water and blood are dissimilar, completely different: krew nie woda; Krew
nie woda, serce nie kamien/ jajecznica nie twarog/ twarog nie polewka/ majtki nie
pokrzywa/ spodnica nie pokrzywy; Grzmot nie piorun, krew nie woda (blood is not
water; Blood is not water, the heart is not a stone/ scrambled eggs are not curd cheese/
curd cheese is not soup/ underpants are not nettle/ a skirt is not nettles; Thunder is not
lightning, blood is not water); Kpoy atoockas/ uyscan ne éaoziya (Human/others’ blood
is not water). Discordance, nonuniformity of water and fire: Trudna zgoda: z ogniem
woda; jak woda i ogien; zgadzajq si¢/ niezgodni/ przeciwni/ nie cierpiq sie jak ogien
zwodg; woda z ogniem nigdy si¢ nie zgodzi; ogien z wodg, wiatr z ziemiq zawsze wojne
wiodg (A difficult agreement: of fire with water; like water and fire; they get along/
do not get along/ are opposite/ cannot stand each other like fire and water; water and
fire will never agree; fire with water, air with earth are always at war); Ha3eo0Hwi,
5K a2ons 3 6a0010; Ilacaosinics, sax eada 3 acném; Aeons 3 6a00i0 He OpyJcbiyb; Bada
aenio ne masapouu (Disagree like fire with water; Agreed like water with fire; Fire
and water are not friends; Water and fire are not companions); the incompatibility of
water and fire is equal to that of an old man and a young wife: Stary z mlodg — ogien
z wodg; jako ogien bywa z wodg, tak i stary z zong mtodg (And old man with a young
woman — fire with water; like fire is with water, that is how an old man is with a young
wife); water and oil not mixing: Oliwa nie brata si¢ z wodg (Oil does not fraternise
with water); dumplings with water are not recommended: Zgodq jak kluski z wodg
(Harmony like dumplings with water). Water is/ is not dematerialised by fire: Schnie
Jjak od ognia woda; Boi si¢ jak woda ognia (Dries like water dried by fire; Scared like
water of fire). Looking for fire in water is in vain: W wodzie ognia szuka¢ (To look
for fire in water). Conditionings of water: it pours in a strong stream from a trough:
sada nieyya ax 3 ramaxa (water pours like from bucket); it leaks from an overfilled
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pond: Z pefnego stawu woda si¢ nazad wraca (Water comes back from a full pond); its
presence conditions the occurrence of willows: /J3e 6aoa, mam i eap6a (Where there is
water, there is a willow); where it is present, there is also misfortune: /{3e 6ada, mam
i 6s0a (Where there is water, there is trouble); if it rains on the Feast of Saints Peter
and Paul, the baker needs twice as much of it: Kiedy Piotr i Pawel deszczem czestujg,
piekarz dwakro¢ wigcej wody potrzebuje (1f Peter and Paul treat one to rain, the baker
needs twice as much water); it is present in many places, therefore drinking it depends
only on the human being: W studni wody, az dudni, w przykopie az kopie, w padole
gruszy, komu si¢ chce pié, niech se ruszy rzi¢ (The water roars in the well, kicks in the
ditch, churns in the valley, if one wants to drink, let them get their bum up); it must
be available nearby for extinguishing fire: Daleka woda ognia nie gasi (Water far
away does not put out fire); a lack of water results in a lack of comfort: Bez wody ni
ma wygody; Ani wody, ani wygody (Without water there is no comfort; Neither water
not comfort); on the water, something comes to somebody easily — about money that
comes easily: sx 6adoii navigyys oa kazo (floats as water to someone); it boils in a pot:
Kineys sik sada y eapwky (boil like water in a pot).

The examined phraseological and paremical material reflects the fixed value and
qualities of water. Water gives life: Wiatr ojciec, a woda matka (The air is the father,
and water is the mother); it has life-giving qualities, abut it also protects: Woda zywi,
woda broni (Water nourishes, water protects); it is healthy: byoss 30aposwi, sk 6ada
(Be healthy as water); it is the tastiest when it comes from one’s own spring: Hama
cmauneluae 8ao3iyvl, Ak 3 poouau kpwiniysl (There is no tastier water than from
a native source). The usefulness of water: it extinguishes fire: Nie zgasi ognia olej,
chyba woda; Ognia ogniem nie zgasisz, wodg raczej (Not oil will put out a fire but
rather water; You will not put out a fire with fire but with water); hot water, similarly to
a young boy, is always useful: Mfody chlopiec i gorgca woda zawsze si¢ zda (A young
boy and hot water will always be useful); the places where it is present are used to give
it to animals to drink, especially to horses on their way: Co karczma, to stoj, co woda
to poj (Stop in every tavern, give water [to the animals] every time it is found); its use
goes beyond drinking: Woda tylko nie poi (Water is not just for drinking). Water’s lack
of qualities is also observed. The tastelessness of water: if warm, it is not tasty: dobry
Jjak ciepta woda (good like warm water). Noticeable is an evaluation of water. Namely:
water is dangerous like war: Na wodzie jak na wojnie (On the water like in a war).

The examined material captures water present in the functioning of the human
being. The significance of water in regards to this issue reveals itself in a variety
of aspects. The indication of drinking water is distinct. Securing the existence: it is
indispensable to life: Woda zZywym, wino zmartym (Water for the living, wine for the
dead); its lack, and the lack of food, are a danger to the existence of a human being: Hi
saowl, Hi s10b1 (No water, no food); it is important to be able to drink it: 3’ey nay6sow,
Haniycs eaovl; [LImo eoma 3a 6s0a, wmo esmax n’eyya éada; To ne 6s0a, wmo n’eyya
saoda (Ate half atrouble, drank some water. It is not a trouble, if you drink water like this.
It is not a problem that water is drunk). Quenching thirst: it is needed if one is thirsty:

Studia Biaforutenistyczne 14/2020



The Representation of Water in Polish and Belarusian Phraseology and Paremiology 329

W pragnieniu woda, w Zniwa pogoda, jedzenie w glodzie, przyjaciel w przygodzie,
kasza osolona i poczciwa zona — rzeczy pozgdane (Water when one is thirsty, good
weather during the harvest, food when one is hungry, a friend on an adventure, salted
groats, and a goodhearted wife — desirable things); Tpaba, sk eadwr naniyya; xoys
saowl nanics (It is necessary, as water to drink; at least get some water to drink); one
who is not thirsty does not want it: Kto wody pic nie chce, nie ma pragnienia (Whoever
does not want to drink water is not thirsty). The quantity of the water that is being
drunk: water cannot all be drunk away, just like bread cannot all be eaten away: Swiata
nie przezyjesz, chleba nie przejesz, wody nie przepijesz (You will not outlive the world,
eat away all bread, drink away all water); Xrzeba ne nepasicvigews, ne nepasci i 6aovl
ne nepan’ewt (You will not outlive and eat away all bread and drink away all water); as
opposed to vodka, one will not drink much of it: Bada ne capanka — wimam He evin’ew
(Water is not vodka — you don't drink much); there will be plenty of it to drink after
death, therefore in life it is preferred to drink vodka: Dos¢ sie ji po Smierci napijym, dej
mi teraz tej prosto z palarnie (I will drink enough of it after death, now give me the kind
straight out of the distillery); drinking it in excess has harmful consequences: Od wody
sie zaby w brzuchu legng (Water makes frogs hatch in the stomach). Preferring water:
it is preferred to milk or kvass: Wolowi, choc¢bys wina nalal, pewnie w kazdej katuzy
bedzie wode wolat (Even if you poured wine for an ox, the ox would probably prefer
water in any puddle); Sk 3 axiv maraxom, oak aenetl 3 6a0010; AK 3 OypHbIM KéacaM,
owik enwt 3 saodorw (It is better with water than with any milk; It is better with water
than with bad kvass). The circumstances in which water is drunk: not every person
eating dinner drinks it: Yeaxi abedae, 0vt ne xooicnvl 6ady n’e (Everyone eats dinner,
but not everyone drinks water); it is sometimes drunk to wash down tea: Yaiu 6adoro
sanisail (Always wash down your tea with water); after a good meal, any water is
good: Po dobrej strawie dobra i woda w stawie (After a good repast even the water
from a pond is good); it is recommended after eating a piece of something tasty: Po
smacznym kgsku wody napic¢ sie nie wadzi/ i wode pic¢ milo (After a tasty bite it does
not hurt to drink some water/it is nice to drink water too); I1la dobpwvim/ Ila naceim
Kyea s U 6adwl nan'tocs (After a good/ after a tasty piece, I'll get drunk on water);
after eating something tasty, one only need to drink plain water: 46w cracna nao’ey,
mo 1l saowvl Han tocst (If only I could eat something tasty, I’d drink some water); it is
drunk by prudents, while the brave drink honey: Adsasicnvr n’e méo, a pazoym eady
(The brave one drinks honey, and the prudent one drinks water); the drinking of dirty
water, water in which somebody’s feet were washed: Trzeba by myc jego nogi i pic
te wode; Hoel Mblyb Kamy, usle i myto 6ady niys (One should wash his feet and drink
that water); it is not everywhere that one can expect to drink it: 6adsr He nan’ewica
¥ rkozo (You can't even drink water from him). Swallowing water: swallowing it refers
to somebody falling into somewhere: 3a6ecunt sx 6adwvl kaymuyys (come running like
take a sip of water); swallowing, slurping it while yawning: Xmo 3se6ae, moii sady
capbae; 3azsasaewics, 0vik 6adbl HaxasOaewics; 3a6ayb — 6ady xaaoays (Whoever
yawns, he slashes the water; You will yawn, and you will swallow water; If yawned —
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swallow some water; Do not keep your eyes open then drink water). Limitations in the
drinking of water: the impossibility of drinking it without digging a well: He kanayuwt
cmyoni, eaovl e niyi (You can't drink water without digging a well); the impossibility
of drinking it based on the beauty, good looks of a girl: 3 0zs60uail kpacwel 6ader ne
nan eucs (You can't drink water from a girl's beauty); one will not drink it from glory,
from a face: 3 xapacmea saovl He nan’ewics; 3 meapy 6adwvl ve niys (You can't drink
water from beauty; You can't drink water from face). Not drinking water: it is bad
when ones does not drink it: bs0a, wmo ne n’eyya 6ada; bioa, kani us n'eyya 1 6aoa;
LlImo 3a 6s0a, wmo ne n’eyya 6ada; To ne 6s0a, wmo n’eyya 6aoa, a mo 6s0a, WMo
ne n’eyya eaoa (It is the trouble that water is not drunk either; Trouble if you can’t
drink water; What's the trouble if you don't drink water; It doesn't matter if you drink
water, but it does matter if you don't drink water); in a given city it is not water that is
drunk but alcohol: Sitq bra¢c — w Jasiach wody si¢ nie pije (To take by force — in Jasie
one does not drink water).

A separate group is comprised of units that constitute a comparison of water with
another food product, which points to the instrumentality, inseparability, equivalence of
water and another thing. Water and white goosefoot denote extreme impoverishment,
almost a starvation ration: Bo eamasana, max nacamaeana: éada oa nebsoa (That’s
really cooked like this: water and quinoa). Water and bread — and, possibly, salt: are
a modest sustenance, but it is enough to survive on: Chleb i woda nie ma gloda; Przy
chlebie i wodzie nie wspomni si¢ o glodzie; Kiedy jest chleb przy wodzie tam gtod
nie dobodzie (Bread and water, there is no hunger; Over bread and water one will not
mention hunger; If there is bread next to water, one will not be troubled by hunger
there); Xuneb i sada — nama eanaoa; Kani ecyv xned6 oa eada, nemy eanada; Xneo,
conv i 8aoa, mo wama eanrada (Bread and water — no hunger; If there is bread and
water there is no hunger; Bread, salt, and water, then there is no hunger) — modest
life conditions: Zy¢ o chlebie i wodzie (to live off of bread and water); ca0zeyv Ha
xnebe i/ 0vl/ Ha 6adse (to be (to live) on bread and water); — a modesty of food: skazac
na chleb i wode (condemn to bread and water); — sustaining biological life: Chleb
zwodq zycie utwierdzajq (Bread and water consolidate life); — a satisfactory minimum,
a quite decent meal for specific individuals: Chleb i woda ludzka wygoda; Chleb, sol
i woda kozacka wygoda (Bread and water, human comfort; Bread, salt, and water,
Cossack comfort); Xze6 da/ i 6aoa — myscvikosa/ manaoseyxas a0a; Xneb, conv i 6aoa
— manaozeykasn a0a (Bread and water — men's/ good fellow’s food; Bread, salt and
water — good fellow’s food). Water with bread is, food-wise, a symbol of poverty:
sometimes it is the first or the only sustenance: Xze6 0a/ i sada — yca nawa s0a/
nepsas s0a (Bread and water — all our food/ our first food); consuming it is associated
with poverty or is not related to it: [laxyre/ Kani écyb xneb 0w/ i 6ada — eama ne bs0a/
mo He 6s10a; Xoyb 3 6a0010, 6b110 ObL He 3 0510010, Xeb 3 sadoio, ane ne 3 0510010; Ew
xneb 3 8a0or, abvl He 3 010010; Jlenui x1eb 3 6a00i0, K 3 6510010/ Ublm Nipoe 3 60010,
He esnixas 6s0a, kani xa1eb 0a eaoa; Yacam 3 keacam, a napoil 3 8adotl, Yi mo 3 65001
(While / If there is bread and water it is not a problem/ then it does not matter; Even

Studia Biaforutenistyczne 14/2020



The Representation of Water in Polish and Belarusian Phraseology and Paremiology 331

with water, just not with trouble; Bread and water, but not with trouble; Eat bread with
water, just not with trouble; It is better bread with water than with trouble / than cake
with trouble; It is not a big trouble, if there is bread and water; Sometimes with kvass,
and sometimes with water, or with trouble); it is associated with poverty in those places
where the soil is infertile: Jak si¢ tam macie w Morzygtodzie? — Zaledwie o chlebie
i wodzie (How are you doing there in Morzyglod? — Living only off of bread and
water); when one becomes impoverished and starves, it becomes what they consume:
nepabisayya/ nepaxioayya 3 xneba na ady (to live/ to survive from bread to water); in
a better situation in life, it is sometimes supplied with or replaced by something else in
the diet: Czasem z kwasem, a czasem i z wodq/ niekiedy z wodg (Sometimes with kvass
and sometimes with water); nepabisayya 3 6advl na xneb/ 3 xneba Ha K6AC; HCbIYb
yacam 3 xeacam, a napoio 3 6adoio (to live from water to bread / from bread to kvass;
to live sometimes with kvass, and sometimes with water); condemning somebody to
a sustenance minimum limited to its drinking and to eating bread: O chlebie i wodzie;
posadzié/ trzymac kogos o chlebie i wodzie (To put somebody in jail/ keep somebody
only on bread and water); caoziys/ nacadsiys na xnebd i sady xaeo (to keep/ to put
someone on bread and water); condemning somebody to have it as the only thing they
receive: cadsiyv/ nacadsiyb Ha 6ady koeo (to keep/ to put someone on water).
Well-documented are indications of water being needed for something or as much
as something else: it is indispensable in preparing meals: Wszedzie w wodzie warzg
(Things are boiled in water everywhere); on its own, boiling water is not enough to
prepare a meal: JKap eapuviyw, sada xiniyv, monvki Hama yaeo eapviyb (The heat is
burning, the water is boiling, but there is nothing to cook); it is impossible to cook groats
or potatoes without it: bez sadwvl kawwl ne 36apviut; Xoyb NOGEH 2apuiioK Kapmoghii,
a 6e3 saowvl He 36apwviue (You can't cook porridge without water; Even if the pot is full
of potatoes, you can't cook it without water); if one does not go to bring it, they will not
cook groats: I kawwl He xauy, i na eady usa idy (I don't want porridge and I don't go for
water); it is necessary for korovai: Do naszego korowaju trzeba byto wody z Dunaju
weselnych (For our korovai, water from the Danube from the bridal was needed); it is
needed like a person one is friends with: Przyjaciela zawsze trzeba kazdemu jak wody/
kazdemu trzeba jak wody, jak chleba (Everyone always needs a friend like water, like
bread). Water is present in dishes and drinks, specifically: in a fish soup, it is not the
water that can be tasted but the fish: He saodorw yxa naxneys, a pvibaro (The fish soup
smells not of water, but of fish); it is not desirable for diluting milk in cooking groats:
Dobra kgska z mlickiem bywa, jak i wodo nie doliwa, a jak wody nabomboli, to od kasy
brzucho boli (Groats with milk are good if one does not add water to them, while if one
adds lots of water, the groats give you a stomachache); it is sometimes part of honey
that is not very good: Dziesigé¢ wod, jedenasty miod (Ten waters, honey the eleventh).
The presented linguistic representation includes water in the functioning of
animals. Emphasised is the drinking of the water, especially: the indispensableness of
water for fish: it is necessary for them, without it, they cannot live, they die: glodny/
ktos pragnie/ potrzebuje czegos jak ryba wody; Cos jest komus potrzebne jak jak rybie
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woda; Potrzebny jak woda dla ryby; nie moc sie obejs¢/ umrzeé jak ryba bez wody;
Rybom woda, ludziom zgoda, bez niej nic (somebody is hungry/ wants something/
needs something like a fish needs water; Something is needed by somebody like water
in needed by a fish; Needed like water for a fish; to not be able to go without/ die like
a fish out of water; Water to fish, harmony to people, there is nothing without it); sk
puiba be3 eaovwt; [lpanay, sik peiba 6e3 sadwi (Like a fish out of water; Disappeared, like
a fish out of water); quenching thirst: a horse that is not thirsty should not be pulled
towards water: Nie ciggnij konia do wody, kiedy kon nie chce pi¢ (Do not pull a horse
towards water if the horse does not want to drink); the amount of the water that is
being drunk: drinking water in large quantities by an ox: Pij wode jak wol, a wino jak
krol (Drink water like an ox does and wine like a king does); its value in the diet: the
skinniness of a dog fed water and turnips: Chudy jak pies na wodzie i suchej rzepie
(Skinny like a dog kept on water and dry turnip).

Presented is the demand for water: a well-trodden path leads to spring water:
Ha uvicmae xkpuviniysl cyedxcka ymonmarna (A path is trodden to the clear stream).
Emphasised is the need for water in the hygiene of the human being and in maintaining
cleanness: it is necessary for doing laundry: bsina ne 6sna, a 6ady sidara; Bsno, ni
0510 ab y eéaoze ovino;, ma by¢: Hs conena, 6sno, wmo y eéaose owvino! (It does not
matter if white or not white, but it saw the water; It does not matter if white or not
white, if only it was in the water; I’'m not blind, it’s white, that was in the water!);
it is indispensable for washing (according to the saying of drunkards): Woda dobra
do mycia (Water is good for washing)'. Contrary to the abovementioned quality of
water being needed is the pointing out of its uselessness in specific conditions: its
utter uselessness in a shoe: Potrzebny jak woda w bucie (Needed like water in a shoe);
a cooked fish does not need it: 3sapanaii ppibe sada ne nampsona (Cooked fish doesn't
need water); it is not needed in a meadow: Dziura w worze, gos¢ w komorze, piasek
w mgce, woda w tgce, kgkol w zZycie, ztos¢ w habicie — rzeczy niepotrzebne (A hole in
a sack, a guest in a chamber, sand in flour, water in a meadow, a corncockle in the rye,
anger in a habit — useless things).

Conclusion

The performed overview corresponds — on the level of the general — with the
indications of the interpretative perspectives referring to the folk perception of water:

19 Tt is noted that it is possible to wash dirty hands in water (as opposed to the impossibility of wash-

ing a soiled soul): Pyki evivasicaws — 8a0oio namvlewt, OyuLy bIMaxcaul — i Mbliam He aoMbleul;
Pyxi nabpyosiw — 6adoio aomvieut, oyuty 3a6pyosius — i Mblid He NAMOdica ‘aji TAaHSOHBIX YUbIH-
Kay, amapajibHbIX aBo/3iH He aubiciimcs’ (If you smear your hands, you'll wash them with water,
if you smear your soul, you can’t wash it with soap; If you smear your hands, you'll wash them
with water, and if you smear your soul, soap won't help ‘you will not be cleansed of shameful
deeds, immoral behaviour’).
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‘funkcjonalng, wedle ktorej wodg postrzega si¢ jako rodzaj ptynu niezbednego do
zycia i codziennej dziatalno$ci cztowieka’® and ‘ontologiczng, wedle ktorej woda to
rodzaj ptynu, ktéry jest jednym z podstawowych elementow $wiata’®!, whereas ‘cho¢
ciggle jest to ten sam desygnat (cechy esencjalne sg te same), dostrzega si¢ w nim
inne aspekty lub te same aspekty, ale nadaje si¢ im r6zng range’?? (Majer-Baranowska,
1993, p. 282).

The depiction of the representation of water, fixed in the language, in the light
of phraseological and paremiological profiling as applied to dictionary units in the
Polish and Belarusian language, reveals, in the most general dimension, the colloquial
description of water in nature, as a drink and as a functional liquid, as well as —
especially — the connections between water and a variety of concepts, particularly
its importance for humans and for animals®. The comparative perspective illustrates
the prevalent analogies and the fairly considerable dissimilarities in the building of
the representation of water in both of the discussed languages in reference to the
perception of water and to the emphasised fusions of water and particular objects and
phenomena as well as in terms of their component fulfilment?.

Translated into English by Lingua Lab s.c.

List of sources

Adalberg, Samuel. (1889-1894). Ksigga przystow, przypowiesci i wyrazen przystowiowych
polskich. Warszawa: Druk Emila Skiwskiego.
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®Oenop. (1973). Berapyckia Hapoouvis napaynanti. Minck: Beimiiimas mkona).

‘functional, according to which water is perceived as a type of liquid indispensable for the life and
the everyday activity of the human being’.

‘ontological, according to which water is a type of liquid which constitutes one of the primary
elements of the world’.

‘although it is still the same referent (the essential attributes remain the same), what is recognised
in it are different aspects, or the same aspects which, however, are given a different rank’.

And thereby confirms the premise (see Grzegorczykowa, 1998, p. 12) that the ‘profile’ of water
distinguished on the basis of linguistic facts (e.g. woda Zywa, la¢ wode [living water, to pour
water] etc.) ‘moze sta¢ si¢ podstawa odrebnego znaczenia badz wariantu znaczeniowego’ (‘can
become the basis of a separate meaning or a semantic variant’).

The continuation of these deliberations (in the next paper) will consist of, as it were, an invert-
ed arrangement — a depiction of the fusions of objects, phenomena and water, the connections
between animals and water, and the relationship between the human being and water.
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